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Athagu Sahabht deva, jalam-aggisikhariva,
Then came the Sahabht gods, blazing forth, like the crest of a fire,

Aritthaka ca Roja ca Ummapupphanibhasino. [47]
and the Aritthakas and Rojas and the splendid Ummapuppha
(gods).

Varuna Sahadhamma ca, Accuta ca Anejaka,
The Varunas and Sahadhammas, the Accutas and Anejakas,

Sdleyyarucira agu; agu Vasavanesino. [48]
the Sdleyyas and Ruciras (all) came; the Vasavanesi (gods) came.

Dasete dasadha kaya, sabbe nanattavannino,
All of these ten hosts, ten kinds (of gods), who are diverse in colour,

iddhimanto, jutimanto, vannavanto, yasassino,
who have psychic power, who are bright, beautiful, and
resplendent,

modamana abhikkamum bhikkhGnam samitim vanam. [49]
rejoicing they have drawn near the gathering of monks in the
wood.

Samana Mahasamana, Manusa Manusuttama,
The Samanas, Mahasamanas, Manusas, Manusuttamas,

Khiddapadusika agu; agu Manopaddusika. [50]
and the Khiddapadusikas came; the Manopadusikas came.

Athagu Harayo deva, ye ca Lohitavasino.
Then the Hari gods came, and those (known as) the Lohitavasi.

Paraga Mahaparaga agu deva yasassino. [51]
The Paragas, and Mahaparagas came, gods who are resplendent.

Dasete dasadha kaya, sabbe nanattavannino,
All of these ten hosts, ten kinds (of gods), who are diverse in colour,

iddhimanto, jutimanto, vannavanto, yasassino,
who have psychic power, who are bright, beautiful, and
resplendent,

\ modamana abhikkamum bhikkhGnam samitim vanam. [52]
rejoicing they have drawn near the gathering of monks in the
wood.

Sukka Karumha Aruna agu Veghanasa saha.
The Sukkas, Karumhas, and Arunas came, with the Veghanasas.

Odatagayha pamokkha agu deva Vicakkhana. [53]
The Vicakkhana gods came with the Odatagayhas in front.




Sadamatta Haragaja, Missaka ca yasassino.
The Sadamattas, Haragajas, and the resplendent Missakas.

Thanayam aga Pajjunno, yo disa abhivassati. [54]
Pajjunna came thundering, he who pours down rain in (all) directions.

Dasete dasadha kaya, sabbe nanattavannino,
All of these ten hosts, ten kinds (of gods), who are diverse in colour,

iddhimanto, jutimanto, vannavanto, yasassino,
who have psychic power, who are bright, beautiful, and resplendent,

modamana abhikkamum bhikkhGnam samitim vanam. [55]
rejoicing they have drawn near the gathering of monks in the wood.

Khemiya Tusita Yama, Katthaka ca yasassino.
The Khemiyas, Tusitas, Yamas, and resplendent Katthakas (came).

Lambitaka Lamasettha Jotinama ca Asava, [56]
The Lambitakas, Lamasetthas, those called the Jotis, and Asavas,

Nimmanaratino agu; athagu Paranimmita.
and the Nimmanaratis came; then came the Paranimmitas.

Dasete dasadha kaya, sabbe nanattavannino, [57]
All of these ten hosts, ten kinds (of gods), who are diverse in colour,

iddhimanto, jutimanto, vannavanto, yasassino,
who have psychic power, who are bright, beautiful, and resplendent,

modamana abhikkamum bhikkhGnam samitim vanam. [58]
rejoicing they have drawn near the gathering of monks in the wood.

Satthete devanikaya, sabbe nanattavannino,
All of these sixty hosts of gods, who are diverse in colour,

namanvayena agaichum; ye cafine sadisa saha: [59]
in conformity with their names came; these along with others similar (thinking):

“Pavutthajatim akhilam, oghatinnam-anasavam,
“We shall see the casteless (Sangha), unhindered, flood-crossers, pollution-free,

dakkhemoghataram nagam, Candam va asitatigam. [60]
and the naga, who is beyond the flood, who, like the Moon, has overcome the
‘ness.

IES

-ahma Paramatto ca, putta iddhimato saha.
-ahma and Paramatta, along with the sons of the powerful one (came).

ankumaro Tisso ca so paga samitim vanam. [61]
ankumara and Tissa also came to the gathering in the wood.




Sahassam brahmalokanam Mahabrahmabhititthati,
In the thousand brahma worlds a Great Brahma has arisen,

upapanno jutimanto, bhismakayo yasassi so. [62]
a bright one, who stands out, whose awesome body is resplendent.

Dasettha Issara agu, paccekavasavattino,
The ten Issara (brahmas) came, who individually wield power,

tesan-ca majjhato aga Harito parivarito. [63]
and in the midst of them came Harita with his entourage.

Mara and his Army

Te ca sabbe abhikkante, sa-Inde deve sabrahmake,
Now when they had all drawn near, Inda with the gods and the brahmas,

Marasena abhikkami: passa Kanhassa mandiyam! [64]
Mara’s army also drew near: behold the foolishness of the Dark One!

“Etha ganhatha bandhatha, ragena bandham-atthu ve,
“Come now, seize them, and bind them (he said), let them be bound by passion,

samanta parivaretha, ma vo muncittha koci nam!” [65]
surround them on all sides, do not let anyone of them go free!”

Iti tattha mahaseno kanhasenam apesaysi,
Thus in that place the great army leader sent forth his dark army,

panina thalam-ahacca, saram katvana bheravam, [66]
after striking the ground with his hand, and making a fearful noise,

yatha pavussako megho, thanayanto savijjuko -
like a storm cloud shedding rain, thundering, with flashes of lightning -

tada so paccudavatti, sankuddho asayamvasi. [67]
but then he retreated, angry, and unable to control himself.

Tan-ca sabbam abhinnaya vavakkhitvana Cakkhuma,
Knowing all that (was happening) the Visionary desired to speak,

tato amantayi Sattha savake sasane rate: [68]
therefore the Teacher addressed those disciples who delight in the teaching:

“Marasena abhikkanta, te vijanatha bhikkhavo!”
“Mara’s army has drawn near (to us), you should know who they are, monks!”

Te ca atappam-akarum, sutva Buddhassa sasanam.
Then (those monks) became ardent, after hearing the Buddha’s teaching.

Vitaragehapakkamum, nesam lomame-pi ifjayum! [69]
They withdrew from the passionless (monks), not one of their hairs was shaken!

Spoken by Mara

“Sabbe vijitasangama, bhayatita yasassino,
“They are all victorious in battle, beyond fear, and resplendent,

modanti saha bhatehi, savaka te jane suta” ti. [70]
those disciples, famous among men, along with (all) beings, are glad.”



